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The Parable of the Log - Darukkhandhopama Sutta

On one occasion the Blessed One was staying at Ajjheya on the bank of the river
Ganges. He saw a large log being carried along by the current near the bank of the river
Ganges, and on seeing it said to the monks:

"MonRks, do you see that large log being carried along by the current of the river
Ganges?"

"Yes, lord."

"Mongs, if that log doesn't veer toward the near shore, doesn't veer toward the far shore,
doesn't sink in the middle, doesn't get washed up on high ground, doesn't get snared
by human beings, doesn't get snared by non-human beings, doesn't get snared in a
whirlpool, and doesn't become rotten inside, it will tend to the ocean, tilt to the ocean,
incline to the ocean. Why is that? Because the current of the river Ganges tends to the
ocean, tilts to the ocean, inclines to the ocean.

"In the same way, monks, if you don't veer toward the near shore, don't veer toward
the far shore, don't sink in the middle, don't get washed up on high ground, don't get
snared by human beings, don't get snared by non-human beings, don't get snared in a
whirlpool, and don't become rotten inside, you will tend to Unbinding, tilt to
Unbinding, incline to Unbinding. Why is that? Because right view tends to Unbinding,
tilts to Unbinding, inclines to Unbinding."

When this was said, a certain monk addressed the Blessed One: "What, lord, is the near
shore? What is the far shore? What is sinRing in the middle? What is being washed up
on high ground? What is being snared by human beings? What is being snared by non-
human beings? What is being snared by a whirlpool? What is becoming rotten inside?"

"The near shore,' monRs, stands for the six internal sense media. ‘The far shore' stands
for the six external sense media. 'SinRing in the middle' stands for passion & delight.
'Being washed up on high ground' stands for the conceit, 'T am.’

"And what, monRs, is being snared by human beings? There is the case where a monR
lives entangled with householders, delighting with them and sorrowing with them,
happy when they are happy, pained when they are in pain, taking on their affairs as
his own duty. This is called being snared by human beings.
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"And what, monRs, is being snared by non-human beings? There is the case where a
certain monR lives the holy life in hopes of a certain company of devas, [thinRing,] 'By
means of this virtue or practice or austerity or holy life [ will become one sort of deva
or another.' This is called being snared by non-human beings.

"Being snared by a whirlpool' stands for the five strings of sensuality.

“And what, mongRs, is becoming rotten inside? There is the case where a certain monR
is unprincipled, evil, unclean and suspect in his undertaRings, hidden in his actions,
not a contemplative though claiming to be one, not leading the holy life though
claiming to do so, inwardly rotten, oozing with desire, filthy by nature. This is called
becoming rotten inside."

Now at that time Nanda the cowherd was standing not far from the Blessed One. Then
he said to the Blessed One, "Lord, I don't veer toward the near shore,  don't veer toward
the far shore, [ won't sink in the middle, [ won't get washed up on high ground, [ won't
get snared by human beings, [ won't get snared by non-human beings, I won't get
snared in a whirlpool, and I won't become rotten inside. It would be good, lord, if I
could obtain the Going-forth, if [ could obtain the Full Acceptance (as a monR).

"In that case, Nanda, lead the cows back to their owners."
"The cows will go back, lord, out of attachment for their calves."
"Lead the cows bacRk to their owners, Nanda."

Then, having led the cows back to their owners, Nanda the cowherd went to the Blessed
One and, on arrival, told him, "The cows, lord, have been led back to their owners. Let
me obtain the Going-forth in the Blessed One's presence! Let me obtain the Full
Acceptance!"

So Nanda the cowherd obtained the Going-forth in the Blessed One's presence, he
obtained the Full Acceptance. And not long after his Acceptance — dwelling alone,
secluded, heedful, ardent, & resolute — he in no long time reached & remained in the
supreme goal of the holy life, for which clansmen rightly go forth from home into
homelessness, Rnowing & realizing it for himself in the here & now. He knew: "Birth is
ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for the sake of this
world." And thus Ven. Nanda became another one of the arahants.

Parable of the Log second sutta - Duthiya Darukkhandhopama Sutta

This also explains the same dhamma teaching in short form.



Sutta in Pali

19. 4 - Darukkhandhopama sutta

This version is copied from the (www.accesstoinsight.org &
http://metta.lk/tipitaka)

241. ERam samayam bhagava ayojjhayam-1 viharati gangaya nadiya tire, addasa Rho
bhagava mahantam darukRRhandham gangaya nadiya sotena vuyhamanam, disvana
bhikRRhu amantesi, passatha no tumhe bhikRhave amum mahantam darukkRhandham
gangaya nadiya sotena vuyhamananti? Evambhante.

Sace Rho bhikkRhave daruRRhandho na orimam tiram upagacchati, na parimam tiram
upagacchati, na majjhe samsidissati, na thale ussidissati na manussaggaho bhavissati,
na amanussaggaho bhavissati, na avattaggaho bhavissati, na antoputi bhavissati: evam
hi so bhikRhave darukRkRhandho samuddaninno bhavissati, samuddapono
samuddapabharo. Tam Rissa hetu, samuddaninno bhikRhave, gangaya nadiya soto,
samuddapono, samuddapabbharo.

Evameva Rho bhikRRhave sace tumhepi na orimam tiram upagacchatha-2 na parimam
tiram upagacchatha na majjhe samsidissatha, na thale ussidissatha, na manussaggaha
hessatha-3. Na amanussaggaha hessatha, na avattaggaha hessatha, na antoputi
bhavissatha. Evam [PTS Page 180] [\q 180/] tumhe bhikkRhave nibbananinna
bhavissatha, nibbanapona nibbanapabbhara. Tam Rissa hetu: nibbananinna bhikkhave
sammaditthi, nibbanapona, nibbanapabbharati.

1. Kosambiyam - machasam
2. Upagacchittha - s1 1

3. Gahessati - machasam
[BIT Page 352] [\x 352/]

Evam vutte annataro bhikRRhu bhagavantam etadavoca: Rinnu Rho bhante
orimamtiram? Kim parimamtiram? Ko majjhe samsado?-1. Ko thale ussado? Ko
manussaggaho? Ko amanussaggaho? Ko avattaggaho? Ko antoputibhavoti?

Orimamtiranti Rho bhikkRhu, channetam ajjhattikanam ayatananam adhivacanam,
parimamtiranti Rho bhikkRhu channetam bahiranam ayatananam adhivacanam. Majjhe
samsadoti Rho bhikRRhu, nandiragassetam adhivacanam. Thale ussadoti Rho bhikRhu
asmimanassetam adhivacanam. Katamo ca bhikRhu manussaggaho, idha bhikkRhu
gihihi samsattho viharati sahanandi sahasoR1 sukhitesu sukRhito dukRhitesu duRRkhito
uppannesu Ricca Raranlyesu attana voyogam apajjati, ayam vuccati bhiRRhu,
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manussaggaho. Katamo ca bhikRRhu, amanussaggaho: idha bhikkRhu ekacco anfiataram
devanikayam panidhaya brahmacariyam carati: 'iminaham silena va vatena va tapena
va brahmacariyena va devo va bhavissami devafnnataro va' ti. Ayam vuccati bhikRhi
amanussaggaho. Avattaggahoti Rho bhikkhu, pafcannetam kamagunanam
adhivacanam, Ratamo ca bhikRkRhu antoputibhavo: idha bhikRRhu ekacco dussilo hoti
papadhammo. Asuci sankassarasamacaro paticchannaRammanto assamano
samanapatinno [PTS Page 181] [\q 181/] abrahmacari brahmacaripatinino antoputi
avassuto Rasambujato-2, ayam vuccati bhiRRhu, antoputibhavoti.

Tena Rho pana samayena nando gopalako bhagavato avidire thito hoti; atha Rho
nando gopalaRo bhagavantam etadavoca: aham Rho bhante na orimamtiram
upagacchami, na parimamtiram upagacchami, na majjhe samsidissami, na thale
ussidissami, na manussaggaho gahissati-3. Na amanussaggaho gahissati, na
avattaggaho gahissati. Na antoputi bhavissami; [labheyyaham bhante bhagavato santike
pabbajjam labheyyam upasampadanti.

Tena hi tvam nanda, samiRanam gavo niyyadehiti-4. Gamissanti bhante gavo
vacchagiddhiniyoti, niyyadehve tvam nanda, samikanam gavoti. Atha Rho nando
gopalako samikRanam gavo niyyadetva yena bhagava tenupasankRami. Upasankamitva
bhagavantam etadavoca: niyyadita bhante samikanam gavo, labheyayyaham bhante
bhagavato santike pabbajjam labheyyam upasampadanti.

1. Samside. Machasam, sya. Sil
2. KasambuRajato - sya.

3. Gahessati - machasam

4. N1yyatehiti - machasam

[BIT Page 354] [\x 354/]

Alattha Rho nando gopalako bhagavato santike pabbajjam, alatthupasampadam;
aciripasampanno ca panayasma nando eRo vupaRattho appamatto atapi pahitatto
viharanto na cirasseva yassatthaya Rulaputta sammadeva agarasma anagariyam
pabbajanti tadanuttaram brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhifina
sacchikatva upasampajja vihasi, Rhina jati, vusitam brahmacariyam kRatam Raraniyam
naparam ittatthayati abbhannasi, annataro ca panayasma nando arahatam ahositi.

1. 19. 5 - Dutiya darukkhandhopamasuttam

2492. Evam me sutam eRam samayam bhagava Rimbilayam-1 viharati gangaya nadiya
tire. Addasa Rho bhagava mahantam darukRhandham gangaya nadiya sotena
vuyhamanam, disvana bhikRRhii amantesi: passatha no tumhe bhikRhave amum [PTS
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Page 182] [\q 182/] mahantam [PTS Page 182] [\q 182/] darukkhandham gangaya nadiya
sotena vuyhamananti? Evam bhante.

Sace Rho bhikkRhave daruRRhandho na orimam tiram upagacchati, na parimam tiram
upagacchati, na majjhe samsidissati, na thale ussidissati na manussaggaho bhavissati,
na amanussaggaho bhavissati, na avattaggaho bhavissati, na antoputi bhavissati: evam
hi so bhikkRhave darukRRhandho samuddaninno bhavissati, samuddapono
samuddapabharo. Tam Rissa hetu, samuddaninno bhikkRhave, gangaya nadiya soto,
samuddapono, samuddapabbharo.

Evameva Rho bhikRkRhave sace tumhepi na orimam tiram upagacchatha- na parimam
tiram upagacchatha na majjhe samsidissatha, na thale ussidissatha, na manussaggaha
hessatha na amanussaggaha hessatha, na avattaggaha hessatha, na antoputi
bhavissatha. Evam tumhe bhikRRhave nibbananinna bhavissatha, nibbanapona
nibbanapabbhara. Tam Rissa hetu: nibbananinna bhikRRhave sammaditthi,
nibbanapona, nibbanapabbharati.

Evam vutte ayasma Rimbilo-2 bhagavantam etadavoca: Rinnu Rho bhante
orimamtiram? Kim parimamtiram? Ko majjhe samsado? Ko thale ussado? Ko
manussaggaho? Ko amanussaggaho? Ko avattaggaho? Ko antoputibhavoti?

Orimamtiranti Rho bhikkRhu, channetam ajjhattikanam ayatananam adhivacanam,
parimamtiranti Rho bhikkRhu channetam bahiranam ayatananam adhivacanam. Majjhe
samsadoti Rho bhikRRhu, nandiragassetam adhivacanam. Thale ussadoti Rho bhikRRhu
asmimanassetam adhivacanam. Katamo ca bhikRhu manussaggaho, idha bhikkRhu
gihihi samsattho viharati sahanandi sahasoR1 sukhitesu sukRhito dukRhitesu duRRhito
uppannesu Ricca Raranlyesu attana voyogam apajjati, ayam vuccati bhiRRhu,
manussaggaho. Katamo ca bhikRRhu, amanussaggaho: idha bhikRRhu ekRacco afifiataram
devanikayam panidhaya brahmacariyam carati: 'iminaham silena va vatena va tapena
va brahmacariyena va devo va bhavissami devanfnataro va' ti. Ayam vuccati bhikRhi
amanussaggaho. Avattaggahoti Rho bhikkRhu, paficannetam kamagunanam
adhivacanam, Ratamo ca bhikRkRhu antoputibhavo: idha bhikRRhu ekacco dussilo hoti
papadhammo. Asuci sanRassarasamacaro paticchannakRammanto assamano
samanapatinio abrahmacari brahmacaripatinfio antoputi avassuto Rasambujato,
ayam vuccati bhiRRhu, antoputibhavo: idha Rimbila bhikkRhu anfiataram sanRilittham
apattim apanno hoti yatharupaya apattiya vutthanam-3. Pafnayati, ayam vuccati
Rimbila, antoputibhavoti.

To read more from Pali Canon!

Visit www.tripitakasearch-nirvanadhamma.com

Have a blessed time!
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